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ils correspondent minutieusement aux mots grecs précités dyry,
aymyeic, Nyives et xreav-ifyns, ou 'on trouve donc aussi la notion
de ‘““‘vide, pauvre’.

Mais les mots tokhariens sont avant tout précieux, me semble-t-il,
parce qu’ils permettent de tirer gr.fyap ‘‘desir violent” de son
isolement morphologique: en effet tokh. A ekdr, B aikare “vide”
et A ekro “pauvre” sont aussi des thémes en -r-. A ekdr, B aikare
remonte & i.-e. *d@i/6iGh-ro-, c.-a-d. & un ancien -r- thématisé (pour
la classe thématique indo-européenne en tokharien, cf. Van Win-
dekens, Orbis 15 [1966] 249ss.). A ekro a passé aux thémes tokha-
riens en -nt- (cf. Krause-Thomas, Tocharisches Elementarbuch 1,
Heidelberg 1960, 155).

Il faut donc reconstruire i.-e. *ijh-r/n- pour gr. fyap, lyavdw &
coté d’i.-e. *a@i/digh-ro- pour tokh. A ekdr, B aikare (& 1’origine sans
doute aussi pour tokh. A ekro)?).

The semantic development of mdoyw
By L. BoreHAM, Barnet (England)

(An article based on an unpublished thesis “A study of ndoyw in
Greek Literature from Homer to 300 B.C.” in the Senate House
Library, University of London, 1969)

Introduction

Despite the antiquity, frequency and versatility of mdoyw in
Greek, it is not easy to establish related words in other Indo-
European languages. Its origins probably lie in an I. E. root *bhendh-
meaning ‘“‘bind” (though Emile Boisacq has attempted, less con-
vincingly, to derive it from a labio-velar *qunt-sko, *qventh-), and
the range of English words “band’, “bend’, ‘bind’, “bond’, “bund(le)’
is probably connected. Greek inherited three grades of the root,
represented by *penth-, *ponth- and *ppth-, seen in mevdéw, melcouar
(< *mevd-o-ouatr), némovda, and énadov (the weak grade in -a- from

1) Tout cela prouve aussi indubitablement, me semble-t-il, que lat. aeger
»malade‘‘ ne peut étre intégré dans cette interprétation: il y a surtout des
objections d’ordre sémantique.
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*apd- > mad-), though there is no evidence of their occurrence in
Linear B.

The semantic structure and mechanics of the Greek language
assured mdoyw of a place which could not in many of its uses be
taken by other words.

Though active in form it was characteristically (though not in-
variably) passive in function, as may be seen in its common con-
struction with prepositions to denote the agent, or less frequently,
the instrument, in the same way as dmodvijoxw, xAdw, axodw ete.

Homer

In Homer its most common, but by no means only use is to
express ‘suffering’, usually mental, but sometimes physical (e.g.
Odyssey XVIIL. 224 &de mddor gvoraxtios & dheyewijc). 1Is is found
both absolutely and in association with a limited number of adjec-
tives used adverbially in the neuter plural, or, less commonly,
singular, but once only with a true adverb in -w¢ at Odyssey XVI.
275 év omijdecor xaxdsc mdoyovros éusio. Many such instances are
formulaic and of frequent occurrence, e.g. with moAld, xaxd, alone
or in combination. In addition, a few nouns are found in formulaic
pattern, singly or with stock epithets, such as dAyog, diyea, maoywy
([liad 1I. 667); dewédoy madev dAyoc (Odyssey X1V. 32); xparép’
dAyea (Iliad I1. 721, Odyssey V. 13 etc.); wijua — érel &7 onda @idwvy
dmo mijuara macyw (Odyssey VII. 152); &oya — madéswy v° aexniia
doya (Iliad XVIII. 77). It is also juxtaposed in formulaic phrases
with the virtually synonymous poyéw — ndida 'mddov xai moria
‘usynoa (Odyssey VIII. 155).

This simple function of ndoyw to denote suffering persists
throughout Classical literature, but even in the Iliad and Odyssey
instances of a much wider application may be discerned, though
again emphasizing its passive nature. First, it is used as a passive
of verbs of ‘doing (something to someone)’, e.g. Odyssey VIIL. 490:
boa’ &okav v Emaddy te mal doo’ dudynoav Ayaoi, secondly, its use
in the aorist subjunctive mood with the interrogative neuter
pronoun 7{; in the sense of ‘what will happen? (with pessimistic
implication): Iliad X1I. 404 & uot éyd, i nddw; (cf. Odyssey V.465);
thirdly, the use of the aorist participle, again with the neuter
interrogative pronoun 7¢; to denote “why?. Here there is a shift
from “being hurt’ to “being affected (through circumstances beyond
one’s own control)’.
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There is one example in the Iliad, XI. 313:
Tl maddvre Aeddoueda Jodpidos dAxijs;

and another in the Odyssey, XXIV. 106:
i maddvres donuiy yaiay Edvte;

(In contrast, the corresponding idiom 7{ ud¥d»; not found in Homer,
indicates a situation within the subject’s control.)

The pre-Socratic Philosophers

An examination of the fragments of the pre-Socratic philosophers
reveals an extension of the usage of ndoyw as a passive of verbs of
‘doing (to)’ to that of a substitute or “pro-verb’ for the passive of
a wide variety of verbs of action, a function which continues in
regular and frequent use throughout Classical Greek literature.
As such, it is, of course, impossible to find for it a single universal
antonym.

Another interesting development is the use of mdoyw with
inanimate subjects, whereas in Homer the subject of the verb was
invariably a human or divine person. A good illustration from
Democritus is cited in H. Diels, Die Fragmente der Vorsokratiker
68B, 155 of a segmented cone: iva twijuara &otar xal paveirar To
100 ®vAivdpov memovdws ¢ xdvos (“The sections will be equal and the
cone will appear to have the same property as the cylinder.’)

The Tragedians

In the plays of the Tragedians we find an increasing number of
adjectives used adverbially in the neuter *singular or plural to
qualify ndoyw, and in addition an internal usage with the cognate
nouns sados and mwddnua, which do not occur in Homer, but are
both found in the pre-Socratic fragments.

Sophocles, Electra 210: olc Pedg 6 uéyas OAdumiog | molviua nddea
nadety wogor. O. T. 554: mddun’ omoiov @nc madeiv didaoxé ue.

Random examples of adjectives found with mdoyw in the works
of the Tragedians are: ddixa, delmra, ddha, duijyavov, dvdfia,
andAapvov, avvrmépfarov (xaxdy), yewaia, dvoayés (wddog), dbootara,
Endixov, Eddooova, Avmpd, Teploody, moléutoy, oixtod, oyétia, TemVoY,
pAadgoy. '

A further development found in the Tragedies, though quite
unknown in Homer, is the use of ndoyw in a “good’ sense. It occurs
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with &3 in Aeschylus, Eumenides 868: &3 dpdv, &0 mdoyovoav, and
there are previous instances in Sappho and Alcaeus. This becomes
regular usage, and an extension is found in Theognis 1009, »redvwy
&0 maoyéuey where the meaning is ‘enjoy’, on the analogy of yedouat
and dnoladw which are also followed by the genitive case. Another
similar instance is in Pindar, Nemeans 1. 32: édvrwy &0 te madeiv
xai axotoar. It may be noted that here and in Aesch. Eum. 868
quoted above mdoyw is in combination with another verb with
which &9 is normal.

At O.C. 1498 mdoyw is used in a good sense as a pro-verb for
the phrase duxaiay ydow mapdoyeww which immediately precedes it:
6 yap &évos oe xal ndlopa xal pilovs émabiol | dixalay ydow mapdoyew
maddy (‘the stranger deems thee and thy city and thy friends
worthy of fair requital in return for kindness received’).

Frequent examples of ndoyw used passively with a preposition,
to denote the agent, occur in the Tragedies, usually mpds or ond,
though the latter tends to become normal usage: Aeschylus, Pro-
metheus 759, ola mpogc Pedv mdoyw Pdeds. Sophocles 0. C. 892, ménovda
dewwa To0d V7 Gvdgoc GeTiwe.

The preposition éx is also employed by Sophocles, Electra 1029,
where mdoyw serves as a pro-verb for xAdw:

Chrysosthemis: avééopar xrdovoa ydrav €5 Aéyns
Electra: AN 0% mot’ € Euot ye un mdadns vdde.

(This construction occurs in Homer, Odyssey 1I.134: éx yap tod
MATQOS %axq Téoouat.) '

In Sophocles Electra 390 we find : dmwe madns i yofjua; an associa-
tion which continues in prose and verse. It is to be regarded as a
parallel to the cognate mddoc, but in an active sense, exactly as
mdoyw serves as a passive for verbs of action, to which yp7jua is a
nominal counterpart. Later instances of mpdyua used similarly will
be cited.

It has already been noted that ndoyw was used by the pre-
Socratic philosophers with a non-personal subject, and evidence
that this was current usage is seen in Euripides I.T. 755: &£aipetdv
uot 60g 168, 7y T vads mddy, and Phoenissae 244: &l 11 meloeTar
énvdmvgyog Gde ya. It should, however, be borne in mind that the
personification of a ship is not unnatural, and a country may be
regarded as a collective noun for its population.

A notable example of the use of ndoyw as a passive of verbs of
action occurs in Sophocles O.C. 267:
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xGuotye mot Tadr éotiv, oltweg Sddowy

éx Tvdé W éfdpavres el éAadvere,

dvoua udvov deiocavteg; ob yap 61) 16 ye
oD 000¢ Tdpya’ Tdw’* énel td y’ Eoya pov
memovdotr’ éati puallov 7} dedpaxdra.

In his Lexicon Sophocleum Ellendt obverses on this passage:
“Deinde insignem participii pro adjectivo dictionem.” The sense
is clearly passive, and memovddra appears to be used as a precise
synonym for dedpauéva, but is chosen by the author to emphasize
the antithesis with dedpaxdra and possibly to avoid both dedpauéva
and dedpaxdra in the same line.

The Comic Poets

The Comic poets permit a glimpse of the vernacular, and it is not
surprising to find in their works a much more flexible use of mdoyw.
Its association with ¢J and a variety of adverbial adjectives indicat-
ing pleasant circumstances is quite regular, e.g. Aristophanes,
Peace 591: molda yap émdoyouey moly mor’ émi got yAvxéa xdddmava
xal pila.

The sense of ‘experience’ (i.e., have something done to one) is
also conveyed: ¢d. 696: mdoyet d¢ Pavuacrdr (‘‘something strange
has happened to him’’), and in Menander, Dyscolos 633: lva o ToD
Adyov mddw (‘‘that it should happen to me as in the proverb”).

The association of mdoyw with impersonal and inanimate subjects,
and abstract ideas, is seen commonly: Aristophanes, Clouds 234
(of earth and watercress [by ellipse]): 7 y7j wdoyet 6¢ Tadro Todro xai
Ta xdpdaua, id. Plutus 550 (of ‘life’): aAL ody oduog Toiro mémovdey
Plog, odua Ai. Alexis') (of fish), rofrwy & dmoAvdels, =ewuévwr
ixdvdiowr | wxodv, tosudvtwy T@® déer Tl meloeTau. 1d.2) (of fingers),
évdvpoduevos | 8t del ywwaixog émipepodons daxtdrovs | amarods O
axdving undé &v rodrwy madeiv. Epicrates?) (of eagles [by ellipse]),
memovdévar 6¢ tadrd uot doxel | Toig devols. _

The idiom 7{ #ddw; first noted in the Iliad and Odyssey, remains
current, but a shift of meaning from despair and perplexity to in-
difference has crept in: Aristophanes, Birds 1432:

Pisthetaerus: veavias dv cvxopavteis tovs Eévovg;
Sycophant: i yap nddw; oxdnrew yap odx émicrauar.
(i.e. “Why not? What else should I do?”)

1) J. M. Edmonds, Collection of Greek Comic Fragments, 1957, Fr. 110
?) Id., Fr. 110. 3} Id., Fr. 3.
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The phrase 7{ (yofjua) ndoyeic; is a colloquialism meaning ‘“What'’s
the matter with you?”’ and ofvos (adity) 7 mdoyeis; is used similarly.
At the same time 7i{; with the aorist participle in the sense of
‘why?, first noted in Homer, continues in use: Aristophanes,
Clouds 340: Aékov &1 pou, ©i madoboar, | & vepélar y° elow dindac,
dvmraic eibagt yovarkiv;

The cognate nouns wddoc and nd¥nua remain in association with
ndoyw, and in Menander?) we also find wénovda iy yoyiv T, with
which we may compare Pindar, Nemeans 1. 46 : xgadiny e neiooua,
and which supports this reading rather than the varia lectio »pady.

Prose Authors: Herodotus, Thucydides, Xenophon, Demosthenes
and the Minor Orators

An examination of the prose authors, from the pre-Socratic philo-
sophers onwards, gives further evidence that mdoyw was regularly
used with inanimate and non-human subjects. Herodotus, for
example, employs it with reference to rivers: II. 20. 3: mpoc 8¢, &
érnolar aitior fioav, iy xal Tods dAlovs morauods, oot Toiow érnainot
dvtiot géovat, duoiwg mdoyew xal xara Tédra @ Neldo ... eiol 8¢
molAol ugv év ij Zvpln motauol, worlol di v tij Aufdy, of 0ddév TototTo
mdoyovot oloy Tt xal 6 Neilog, Animals, birds and fish, of which
examples have already been noted in the works of the Comic poets,
though somewhat sparsely, occur with increasing frequency. In
I1. 93. 4 Herodotus refers to the fish bruised by swimming too close
to the banks of the Nile: ndoyover d¢ Tatra dia véde, where mdoyw
serves as a pro-verb for rpiforrar. In 1. 197 Herodotus uses ndoyw
for a generic description of suffering pathologically, opposed to
xduvew, which is regularly used by Hippocrates to denote illness
(though without implication of pain, which is expressed by movéw):
TEOCLOVTES DY PO Tov xduvovta cvufoviedovar mepl Tijs vodoov, el Tig
xal avtos Totottov Emade dxoiov dv &yn 6 xduvwy & 9)Adov eide maddvra.
A similar juxtaposition is to be seen in Thucydides II. 48. 3 (of the
Plague): adtdc e vooijoas xai adros idaw dAlovs mdoyovrag.

In a corrupt passage of Herodotus (VI. 119. 4) it has been sug-
gested by J. E. Powell in his Lexicon Herodoteum that ndoyw may
mean “permit’: #v uévror énin xal éni Ty Nueréony doén te ddixéwy,
fueic od meodueda. Alternative readings are odx oicdueda and od

4) Id., Fr. 209.
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meotopdueda, and, again, meicopuar may be from mefdouar, but an
interesting parallel is to be found in Thucydides VI. 104. 3, ¢ 8¢
Ninag mvdduevos adrov mpoomAéovra vmepeide 16 mAffdos 1@y vedy, dmep
xal ol Godgiot Erador. (“When Nicias realized that Gylippus was
sailing up he scorned the size of his fleet, as the Thurians had done.”)
Here érnadov serves as a pro-verb for dmepeide, a transitive verb. This
may be explained as a characteristically loose Thucydidean clause
which, if expanded, would be ‘“‘the same miscalculation from which
the Thurians had suffered”.

The calque with patior in Latin and ‘suffer’ (“little children’)
in English is tempting, and similar usage is to be found in Isocrates
To Demowicus 31: unde rac ydeitac dyopictws yapilduevos, Smep
maayovaw oi nmoAdot. The phrase mdoyew i is used frequently for
“perish’, by meiosis. In Homer the construction is invariably limited
to verbs of “fearing’ and did not necessarily imply death as distinct
from calamity. e.g. Iliad X. 25/26: Mevélaov &ye toduos | wij T
nadorey, where death is feared, but Odyssey IV. 820: déidia urj e
mddnow, where death is not explicit.

In Thucydides VI. 33. 4 ndoyw is employed as a passive pro-
verb for fAdnrw, ofre yap PAdmrew Nuds mheiw oiol T Eoovrar 1]
TACYELY.

A further development in the use of ndoyw by Thucydides is the
apparent rejection of mpds to denote agency in favour of ¥zd, though
in VI. 11. 5 we find & denoting ‘as regards’, “in respect of” rather
than specific agency: dmep vov ducic, & Adnvaior & Aaxedaruoviovs
xal Tovs ovpudyovs merdvdare. In VIL. 61. 2 ndoyw indicates a state
of mind: advuciv 6¢ od xo7 096é mdoyew Omep oi dmedrator TV
avdpdmwy. There is, however, a distinction between the use of the
verb here and the found in Xenophon, Mem. I. 2. 30, for example,
Vixov adT®d doxoin mdoyew, “‘to behave like a pig”.

The association of mdoyw with inanimate objects continues in
Thucydides, e.g. with vijoor in I1. 102. 3: éAnis d¢ xai mdaag (vijoovg)
0dx% &v moAAD Twi dv ypov®d Todro madeiv. Isocrates employs it with
voUg in Demonicus 52: (cf. fiog in Aristophanes, Plutus 550) and
(by ellipse) with dpuaza: drav yap 6 vois ¥m6 oivov dapdagij, | Tadra
mdoyer Tois dppast Tods Mwidyovs | dmofalotow, and in Against the
Sophists 12 we have: 10 0¢ T@v Adywv wdy Todvavtiov mémovidey “‘exactly
the opposite is the case with the art of discourse.”

The Orators develop a specialized legal usage of the aorist
participle of mdoyw to indicate the ‘plaintiff” as apposed to the
‘defendant’ (6 dpdoag). Isocrates, Against Lochites 2: &neiva t@v pév
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dAav Syxinudrwy adtd TdH maddvre udvov 6 dpdoag vmddixos daviv.
Attention has been drawn to the internal use of ypfjua with mdoyw
in Sophocles, Electra 390, and examples of a similar construction
with npdyua are found in Herodotus, the Comic poets and Orators.
Herodotus I. 114. 5, avdgoia monyuara Epn memovdévar. Menander,
Dyscolos 954, mpdyua mdvdewor madwv. Demosthenes XXI. 17,
modyuar’ aloyiotr’ &y émddouev. In such instances, the emphasis
must be placed rather on the action taken against the subject than
on the suffering or experience itself, which would be rendered by
nddog, mddnua.

In Panathenaicus 230 Isocrates uses mdoyw as a pro-verb for
owvinue: xal memovdas o yeypauuévoy év Aelpols. An interesting par-
allel to the example quoted from Sophocles O.C. 267 is seen in
Aeschines ITI. 182, where wdoyw is seen as a supplementary passive
participle for a verb of ‘doing’: &v =fj wvrjun Tdv &8 memovddTww.
(“in memory of benefits received”’). Here memovddrwy is precisely
synonymous with dedpauérvam.

Xenophon makes vigorous employment of mdoyw with inanimate
subjects, animals, parts of the body and abstract ideas. Examples
are: ypa: Hunting XIL. 9, vy yweav mdoyoveay xaxdg. (cf. yij,
Oeconomicus XX. 14). cdpara: Symposium II. 25 (and plants, by
ellipse): doxei uévror por xal Ta Tdv Gvdpdy cwpara Tadta mwdoyew
dnep Ta TV &v i puopévaw. puy1: Memorabilia 1.2.21: 7 yoyn
nmdoyovoa. yeip: Horsemanship XI1I.5: 7 doiotepa yelp v 11 mwddy.
{nmoc:id. IV. 15: drav 71 yademov mdoywow (sc. inmor). In Cyropaedia
VII. 1. 27 there is a particularly noteworthy example of this associa-
tion, since the agent is also animal: towadra yag wdoyovew Inmor ¥mo
xaurAowv. (Other animals are a hare at Hunting V. 12 and 29, and
pigs id. X. 23.). diatra: Cyropaedia VIIIL. 2.6 0 adro ¢ rodro
mémovde xal Ta dupl Ty diautav. From the sense of ‘experience’ there
develops the concept of “behave’: Memorabilia II.1.5: odxody
doxel got aioypov elvauw avfowmw Tadra mdoysw Tols dppovesTdrow TV
dnpiwy. The process is “be treated’ > ‘experience’ > ‘be in the same
position (as)> > ‘behave (as)’ (cf. dixov adrd doxoin mdoyew from
Memorabilia 1. 2. 30 quoted above).

An extension of this sense by the addition of mgds with the
accusative case means ‘to have emotion towards’ : Symposium IV.11,
&l . .. xal Sueic o adra meos éué mdoyere.

We have noted the function of mdoyw as a pro-verb for other
verbs both active and passive, and in Xenophon we find it serving
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for a number of intransitive active verbs®). In Memorabilia II1. 1. 18,
for example, it replaces dipdw, mewdw and other verbs denoting
unspecified physical privation: 7] ¢ uév éxwv mewdv @dyor dv éndve
pobloito xal 6 Exaw Sy miot xai TdAla doabrws, T@® & & avdyrng
nmdoyovtt ovx E&eotiy émotav PfovAerar madeodar.

It is important to bear constantly in mind when considering the
unique position of ndoyw in the Greek vocabulary, the semantic
anisomorphism of languages. Thus though context and sense may
demand various translations of a word such as wdoyw into another
language such as English, this does not imply that a Greek would
have made differentations in his mind corresponding to what would
be different senses of the word to an Englishman. This is not
necessarily connected with the richness or poverty of a language,
and Greek certainly did not suffer in the same way as Latin from
patrii sermonis egestas, though it did lack alternatives for the
passive of aio@dvouar, olda, uavddvew and énicrapar, a deficiency
which ndoyw was admirably suited to make good.

The application of mdoyw became extended without any cor-
responding change in the process of thought of the speaker or writer,
and overlapped increasingly the semantic fields of many other
words which also in turn experienced the usual shifts of meaning.
A greater knowledge of the spoken language might reveal mdoyw
in a very different light from that in which we are able to judge it
from the comparatively limited written evidence available to us.

5) F. G. Sturz in his Lexicon Xenophonteum Vol. III p. 472 cites a scholiast
in Aristophanes’ Clouds 234 (rndoyst §¢ Tad76 Taivo »ai 1d xdgdaua)

“16 mdoyew ob udvov éni TGV macydvrwy & Aéyetar
dlla xal éni Tdv mowovvTwy. %al yag oi mototvres

Tedmov Twa xai avrol mdoyovor mddog, avro TO motev.”’

It would, however, seem more logical to have commented ‘“‘mdoyovor mpdyua’
rather than mdfog, but the observation is nonetheless valid, and mdy give
the key to the idiom t{ ndfw;

A parallel may be drawn with the English ‘do’, which serves as a pro-verb
for almost any other, transitive or intransitive, e.g. “Can I go now?”’ ‘“Yes,
do.”” “The river has flooded some of the islands and will do so to the rest.”
It is normal English usage to substitute ‘do’ in the second of two clauses
instead of repeating the same verb. There is a syntactic parallel with the
use of the pronoun ‘it’. It can also be used thus as a counterpart for a passive
verb, but only when the verb is formed with the auxiliary ‘get’, e.g. ‘‘shall
I get (myself) dressed now?’’ “Yes, do.”
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Plato and Aristotle

The later philosophers Plato and Aristotle found mdoyw singularly
appropriate for the expression of abstract ideas. For example, it may
denote the consequence of the action of an abstract, but is little
used by the philosophers to express physical or mental suffering.
e.g. Republic V. 451B: alX, & Xdnpares, &pn, éav Tt madwuey mlnu-
ueAés ¥mo tod Adyov. Other examples of abstract subjects of the verb
are found in Philebus 13E with @odvnoig, émoriiun and vods, with
7 touds in Phaedo 104 A, va ypdupara in Sophist 253 A, ndovai in
Hippias Maior 300B, éniypapua in Phaedrus 264D, 1o moeofitegoy
(‘age’) in Politics 1259.b.17.

It is particularly in the semantic field of emotion, behaviour and
sensory perception that mdoyw was most usefully employed by the
philosophers, since Greek lacked or did not find necessary the
variety of words used in English to translate its different senses.
Gorgias 485A, xal &ywye duotdratoy mdoyw mEos Tovs Prlocopotvras
domep meog Tovs peAllloudvovg xal mdilovras. Again, the most common
use of the verb by Aristotle is to denote a passive state in contrast to
action; Generation and Decay 323.a.19. elnep 70 mototy avrithjoouey
7@ mdoyovri. He also uses it in the sense of ‘having an attribute’:
Metaphysics 1037.b.17: éni uév yap tod dvdowmos xai Agvxov mworia
uév éatwy Srav un dmdoyn Fatrépw ddrepov, &v 4¢ Srav dmagyn xal mady
T4 T0 Ymoxeiuevoy 6 dvdpwmog, for “function’ or ‘characteristic’ of
plants or inorganic bodies in Meteorologica 390.a.18, duoiws d¢ xai
Ta v 7ol @urolc xal ta dyvya, olov yaldxos xal doyvpos: mdvra yap
dvvduer Tl otw 7 ToB motely 7] Tob mdoyew, domep oapé xal vebooy.
(The infinitive with the article here serves an identical purpose with
that of the cognate noun zwddog), for ‘chemical or physical reaction’:
Meteorologica 371.a.25: 816 xal ta uév dvrirvmioavta wdoyer T, T 08
U1 096ev olov aomidoc 7j0n Ta uev ydAxwpa Eraxn, To 0¢ Elov 00de Emadey.

The perfect participle is again used as an alternative for the
perfect passive participle of dpdw by Aristotle, of which we have
already noted instances in Sophocles and Aeschines: Physics 245.b.
14, 70 8¢ memovdog xal HAlotwuévor mgocayopedouey (‘“we call it qualita-
tive modification’’). From this usage develops the sense of ‘being
qualified’ (of descriptions): Metaphysics 1024.b.31, éxdotov §¢ Adyos
dot puév d¢ els 6 Tod i v elvau, oti & g moAlol, énmel TadTd mws avTo
memovdds, olov Xwxpdrns xal Zwxedtne povexds.

From the passive sense of mdoyw used as the converse of verbs
of action it is not unexpected to find it employed to denote the
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female or passive partnership in sexual intercourse: Problems
879.b.31, xai doots uev éni Ty Edpav, odtor mdoyew émidvuodor, Sooig
& &% dugdrepa, ovtor dpdv xai mdoyew. The use as a pro-verb for
other verbs, both active and passive, is again seen at Meleorologica
372.a.24 for vouilw, olopar: xai ued fHuépav uév lois yiyverar véxrwe
& amo oeliyng, ¢ pev ol dpyaiot Govro, odx dyiyvero, Totto & Emadov
o 0 omdviov. (cf. id. 373.b.7). Both these examples have the
feature, now rare in the philosophers, of personal subjects.

Finally, in Categories 2 und 5 the meaning is very close to that
of grammatical passive®), for which the grammarians later regularly
employed mdoyw: xeiodar 6¢ olov dvaxertar xddnrar Eyxew O6¢ olov
dmodédetat, dmAioar, motelv 8¢ olov Téuver, xaist: mdoyew O6¢ olov Té-
UVETQL, ROLETAL.

Conclusion

It is hoped that this short review of the use of mdoyw by re-
presentative authors covering the period from Homer to about
300 B.C. will have served to demonstrate the unique position which
it held in the Greek language.

In the 9th Edition of Liddell and Scott the first quoted meanings
of the word are “to have something done to one”, “to suffer”, but
it must not be assumed that this implies any ‘radical’ sense. The
uses made of a word by those who speak the language in which it
occurs are the sole arbiters, and mdoyw fulfilled many other ‘func-
tions’ besides those cited above, as we have seen.

Subject to these reservations, however, a study of this kind must
have an historical perspective, showing the directions in which a
word has moved semantically over a period of time and the reasons
for such shifts, the availability or absence of synonyms, borrowings,
new demands upon the language made by fresh ideas, thoughts and
mental concepts. S. Ullmann observes in his Principles of Semantics?)
that “a word may retain its previous sense and at the same time

8} A scholiast to Dionysius Thrax Grammatici Graeci, scholia Vaticana
(Stephani), para 12, 880, 6b. p. 243 1. 23 (mep! dvoparoc) states: dpoduev Gte
moAddxis eiol gnpatixa dvépara, EEovra Ty diddeow dmo tijc évvolas, xai ¢
GAlayot elgixauey, 6T Ta grjpara, TovréoT T4 mEdyuata, droreloduey dvdownor
7 ¢ mdoyovres 1) ¢ évegyoivres, and another id. para 13, 885b. p. 245 1. 29
and 246 1. 24. (wegi grjuaroc): 7 yap évegyodvres Tt morobuey 7 G RAOYOVTES,
and, 70 énduevov Tolvuy elmey 6 Teyvinog dmo TOD rEonyovudvov: monyETTAL YA
70 mote v T0T mdoyew. duddeois oy T morijoar xai madetv xal 1 péon 6ud dupdrega
TabTa Exet.

) Chapter IV, p. 174.
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acquire one of several new senses”, and L. Bloomfield®) says that
refined and abstract meanings largely grow out of more concrete
meanings.

At first it appears to have been of somewhat restricted applica-
tion, as appears in the Iliad and Odyssey. For instance, the subjects
of ndoyw are always persons, human or divine, but this restriction
is not found in the works of the pre-Socratic philosophers, and
becomes associated quite regularly with inanimates, animals, birds,
fish and abstract ideas.

The somewhat stylized Epic poetry of Homer did not necessarily
reflect the contemporary spoken language, however, and there is
evidence in the Iliad and Odyssey of the use of mdoyw as a passive
for verbs of ‘doing (to)’, from which perhaps developed the idio-
matic 7/ maddv; i.e. “‘what is being done to me that ete. . ..” Later
this sphere of operation widens and it becomes a passive pro-verb
for a number of verbs, both transitive and intransitive.

Apart from instances of complete conformity of linguistic
mechanics between one language and another, it is usually necessary
to seek various translations for words such as mdoyw when used in
different senses in another language such as English. This does not,
however, imply that such distinctions would have been apparent
to a Greek, knowing no other language, and using mdoyw as a
comprehensive word for which we, in English, must employ a
number of hyponyms. For example, dnutovypia was universally
applicable in Greek to the skill, craft, profession, trade of a musician,
cobbler, doctor, pilot, general, etc., for which we must find different
words in English, and must classify 7éyvy in our own minds into
separate functions accordingly.

J. Lyons says?): “One might suppose for instance that the native
speaker of Classical Latin would have been in some doubt as to
whether ‘altus’ had one or two senses (because of its different an-
tonyms). It would hardly be suggested, however, that he was ever
in doubt as to the meaning of ‘altus’ in a given context.” I do not
accept this pronouncement, or think that a Roman would have
compartmentalized in his mind, as it were, the ‘senses’ of altus.
The word meant to him ‘high/deep’. Similarly a Classical Greek
would not have split mdoyw into a number of arbitrary semantic
headings. An interesting parallel is the use of the word ‘extreme’
in English. We may, for example, refer to an “extreme’ temperature

8} Language, p. 429. 9) Structural Semantics 4. 7.
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(hot or cold), or to a man of “extreme’ political views (e.g. Anarchist,
Communist, Fascist), but there can be no suggestion that an
Englishman mentally divides ‘extreme’ into separate isolated
categories. The word is of universal application, instinctively used
as appropriate according to context, just as a Roman would have
used altus for ‘high’ or ‘deep’, or a Classical Greek would have
used mdoyw in many ways for which, in English, because of a dif-
ferent set of linguistic mechanics, we are obliged to seek various
translations. This point is illustrated by C. K. Ogden and I. A.
Richards??): “when scholars say ‘chien’ means ‘dog’, they should
say that “chien’ and “dog” both mean the same.”” Similarly, Sir Alan
Gardiner!!) says, “In uttering a word the speaker necessarily offers
to the listener the whole range of its meaning ... To take an
example: if I say “ball’, this word comes to my listener charged
with the possibility of cannon-ball, football, tennis ball as well as
a dance, and much else. It remains for the listener to select from
the whole range of meaning offered that aspect or part of it which
suits the context or situation.”

Though mdoyw underwent a considerable semantic expansion and
development during the period reviewed, it nevertheless remained
subject to strict syntactic limitations, as we have seen. In short,
it is a philological paradox. It might, at first sight, appear strange
that a word of such obvious importance in the Greek language should
have few certain affinities in other Indo-European languages. This
was, however, largely due to the mechanics of Greek itself, in which
ndoyw was peculiarly well suited to fill certain specific semantic
lacunae. There is ample evidence from Homer onwards to indicate
that its semantic potentialities, beyond a verb denoting ‘suffer’,
were recognized and exploited, as may be eeen, for example, in
the idioms 7i nddw; and 7{ maddv;

In discussing methaphor, Sir Alan Gardiner!?) says that some-
thing more remote, less concrete, less vivid, is referred to in terms of
something similar which is more familiar, less abstract, more
pictorial. He shows how a word may extend beyong its original
function because its suitability for further adaptation was recognized
and accepted. He cites the English ‘silver’ which was no doubt
originally only a noun, but is rightly classified in the Oxford
Dictionary as an adjective as well. Similarly the old Latin noun

10) The Meaning of Meaning, Chapter V.

11) The Theory of Speech and Language, Chapter I, 12.
12} The Theory of Speech and Language, Chapter III, 46 and 47.
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ridiculum took on masculine and feminine endings as its originally
incongruent functions as an attribute of persons became congruent.
Inner word-form, in other words, is always the cause of outer and
not vice versa. In such a way it may be that ndoyw came to be
used in a number of ways that would have been incongruent in
Homeric Greek, and here, perhaps, lies the key to the adoption
of ndoyw by the philosophers, for example, for metaphysical pur-
poses, beyond its simple sense of “suffer’ or having something done
to one’.

dpBwv/duBn and Latin umbo

By RosEerT C. Ross, Shorewood (USA)

When Scaliger commented on the word wmbo that “‘Graeci vocant
quicquid extumidum est et prominet, ut ventrem ampullarum
Plutarchus Lycurgo. In montibus quoque dynlods tdmovg ita vocant,
itque quidam poeta vetus sic scripserat,—én’ ofigeos dufdvesot sic
quoque Latini umbonem in eam significationem usuparunt,” he
was almost certainly thinking of Varro, De ling. lat., V, 24. 116:
umbonis a graeco, quod ambonis, but he may well have considered
that the connection was no more than a verbal association and
that the words were in fact unrelated!). Readers of Forcellini, s.v.
umbo, will see that he has accepted Varro; Stephanus, at the end
of the article dufy, expresses some doubt, quite rightly, but Amar
and Lemaire, ‘“‘teste Varrone,” have no hesitation in seeing the
Greek dufwv behind Latin umbo?).

Were information forthcoming from the etymologists there would
be no cause for speculation. But of modern researchers only those
who concern themselves in what Puhvel once called “the treach-
erous everglades of pre-Hellenic linguistics’ (Glotta, XXXIV, 1955,
p- 40) have expressed much confidence in the once alleged connec-

1) Scaliger in M. Ter. Varronis, De Lingua Latina libri, Vol.II, p. 82
(Biponti, 1788). Compare C. G. L., V. 528 (Goetz): umbonibus summitatibus
vel altitudinibus cuiuslibet rei vel medietatibus scutorum unde derivatus
est umbilicus. I owe this reference and others, as well as most helpful com-
ments, to Professor R. Renehan, who of course does not necessarily subscribe
to my conclusions.

2) Amar and Lemaire, note at Statius, Theb., I, 377 (Vol.II of their
edition, Paris, 1825). Cf. Qlossaria Latina, 111, p. 88.
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